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Ge flno antaŭ komenco.
Unu jaro estas pasinta en 13. novaj cir-

k0nstancoj. Estinte antaŭe dum ke1ke da jaroj
sVeduju gazeto, nia :Lingvo lnternaciax ŝan-
ĝis sian hejm0n kaj fariĝis hungaruja.

En kun1ig0 kun la transloĝiĝ0 ĝia eks—
teraĵo i0m estas aliformita. Multaj personoj es-
primis sian apr0bon, ke]kaj eĉ sian ĉarmi-
tecon pri ĝia nuna elvido, — unu kaj alia
ĝin mallaŭdis.

Ni opinias, ke estas eksterordinare grava
ti0, ke la esperantistaro havas ian organon,
kiu unuoble uzas La lingvon internacian, kaj
ni jam substrekis, kiel la plej grandan meri—
ton de la gazeto, tion, ke ĝi ekzistas.

Ciujn prijuĝojn pri la enhavo kaj eks—
teraĵo de la gazet0 ni lasas al niaj legantoj,
por ke ili formu ilin al si mem.

Ni uzas tiun ĉi okazon por peti de niaj
paciencaj amikoj la pardonon pro tio, ke dum

por jaro: Skandinavai krunoj 4,00
—— germnnaj markoj 4,SO

zilaj rejsoj 2500 : dolaroj l,
Pago por anoncoj: lS oeroj — .?U holeroj .——

p{enigoj por du0npaĝa petitlinio. —— l(l“',, rubnto por duoniaru, 2S"/,, rahato portutjnra anoncado; ĉe granda anoncado

__-__

MONATA GAZETO POR LA LlNGVO ESPERANTO.

hungaraĵ kronoj 5,50 -.——

portugnlaj rejsoj l.?00 hr:r—
.?5

H ŝilingoj 415
20 centimoj: ' R kopekoj :: 15

ankoruŭ pli da mmm taŭ reciproka konsento.

Stockholm, Sverige (Swdujo). ——

(llnngnrujo). “ Kun manuskriptoj kni
pri abon0, ekspedado, anoncoj kaj ĉiuj monnj nferoj oni

la jam pasinta jar0 ni ne povis atingi la ĝus—
tan tempon de eIirado. Tio dependis, unupartc,
de ]a longa interspaco inter la redaktoro kaj
la eldonanto —— kaj, aliparte kaj plejmulte, de
la malgrandec0 de la presejo, kio kaŭzis ke
nur p0 maigranda parto de |a gazeto ĉiuporcie
povis esti kompostata kaj presata.

Sekve de la po5tnuna pligrandig0 de la
presejo foriĝas jam tiu ĉi malfacilaĵo, tiel ke
post nun ĉiu numer0 de la gazeto povas esti
presata en iom da tagoj, — dum antaŭe por
tio estis bezonaj kelke da semajnoj. Sekve,
ni havas plenan esperon, ke baidaŭ la gazeto
povos e]iradi ne sole regule, sed ankaŭ akurate.

Car grandnombm el niaj 1egantoj ab0-
nas samtempe ,,l' E.?p/rantiste“, kaj ĉar tiu
ĉi estas pub1ikigata en la fino de ĉiu monato,
ni penados dissendadi'la :Lingvo lnternaciac-n
ĉiam en la meza de l'monato.

En tiu ĉi kunteksto, — ĉar la redaktoro
transloĝiĝis nnn el Upsalo en Stokholmon, kie

Dz'rektu atenton al la ŝanĝ0 de la adrew de l' redaleo.
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1i havas la oĥcon de ĵurnalisto, —— ni volas
ankaŭ peti niajn abonantojn, ke ili vo1u turni
sin pri ĉio tuŝanta la tekst0n de nia gazelo
lll s-ru Pnu] Nt'Ien. m la reda/a'ir) de I'

ĉiutuya politika yaze/o ,, V(irf L(md“, m
StonkhoIm.

P1ej varmkore ni (lankas ĉiujn, kiuj m0n-
tris en ia ajn maniero al la nL h sian bon-
v0lon en la jaro pasinta. Precipe ni alportas
nian dankon al tiuj, kiuj ]iveris la enportojn
de artikoloj kaj sciig0j. Ne ĉiuj artikoloj, kiujn
oni sendis al ni, povis esti uzataj; kaj eble

unu kaj alia verkinto sentis sin ofendita pri
tio. La kaŭzo de rifuzo preskaŭ senescepte

estis tio, ke la lingva formo estis erara, kaj
oni ja ne povus postuH de ni, ke ni devus
k0rekti kaj ĉirkaŭlabori multon da verkoj pre-
sotaj en la nomo de diversaj verkintoj!

Samfoje kiam ni dankas pro la foririnta
jar0, pro ĉia afableco kaj ĉia pard0nem0, kiujn
al ni donis vi, kara legant0, — samf0je ni
deziras al vi por la nova jaro 1a plej riĉan

mezuron da feliĉo kora, da paco animJ, da
sukceso en viaj faroj —— ĉian bonon kaj benon.

Ankoraŭ unu! Neniam _forgesu, ke du
lingvoj estas viaj: la sankta lingvo de via
patrino kaj la kara 1ingvo frata!

Esperanto vivu, lloru, kreskadu!

La Redakeio.
—M_

m 1a abonantoj de 1a ,,Irirz$vo Internacia“.

Tiu ĉi numem fermas la l900-an jarkolekton kaj
estas 1.1 lasta en n XlX. jarcento.

En la pli supmj linioj ln redakmro siavice jam
parnlis pri la mnlhelpoj de ln akurata elirado de l' ga-
zeto. Sed, kr0m la tie dirimj, grnnde mn1helpas gin
ankaŭ la manka dd mvrm. Nia kas0 ne estns trop1eni-
gim je trezoroj; gi ja bez0nas haVi akuratecon de 1a

parto de niaj ab0nant0j. lntcr ili ekzistns preskaŭ 100,
kiuj dum la mm jar0 l900 ne sendis abonm0non. Ni

ne kalkulas je m proĥt0, kiam ni petas ilin, ke iii \folu
ensendl al ni 1a almnmonojn ŝuldajn, —— kaj samtempe
ni petas ĉiujn, kiuj volas resti tidelaj al nla gazew an-
kaŭ en la jaro l90l, ke ili abonpngu ĉe ni kiel

eble plej b aldaŭ, antnŭhelpante la pluau vivon
kaj tlorad0n de la wLingv0 Internaciaa. Monon 0ni
sendu senescepte a/ .v—ra llml dz Lengyel, m Szegza'nl
(Hungarujo). —— La koston de la abono por niaj portu—
galaj kaj brazilaĵ amikoj ni devas mm p1igrandigi (l200
portugalaj rejsoj anstataŭ 1000 kaj 2500_ brazilaj rejsoj
anstataŭ 2000), por ke gi egalu je 1a aboukosto de
por alilandanoj.

Ĉiu vera esperantisto devas snbteni nian komu—
nnn aferon per sia abono, ĉar ĉio dependas de la abo—
nantoj. Malnovaj esperantistoj, disvastigu nian ideon
laŭforte kaj varhu novajn abonantojnl sed antaŭ ĉio:
ne f0rgesu nboni vi mem!

ka Kdministmcio.
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PR£ LL YERBIGADOEN ESPERAN'IDJ
(Dua respondo al S-ro Kofman.)

Certe la punkto de la verbigado de l'

adjektivoj ne tuŝas aferon esencan en Espe-
ranto, sed el ĝi povas eliri plimalpli da lo-

gikeco, .klareco kaj komprenebleco en la lingvo-
Pro tio ĝi havas, laŭ mia opinio, grandan gra-
vecon en la praktika uzado Esperanto, La
fakto frapis rre forte min kaj aliajn, kiam, la

unuan fojon, S-ro Kofman elmontris sian pro-

ponon en la lZa numero de Linyvo Inter—
nacia lS96. Pro tia \'erbigo kelkaj frazoj el

la donitaj ekzemploj estis apenaŭ nek0mpre-
neblaj al mi mem, sen ia trograndigo. 'I'ial

mi tuj skribis longan leteron al S-ro (iernet,
tiam redaktoro de tiu ĵurnalo; ĉar mi pensis
ke aliaj povus, kiel mi, ne kompreni bone kaj
klare similajn frazojn; tiom pli ke nenie en
niaj lernolibroj —— tion ĉi S-ro K0fman mem
konfesas — estas dirate ke i, as, is k. t. p.
signifas esti, estas, estis, kaj ke doktoro Za—

menh0f, en la tiel multaj tekstoj produktitaj
de li, ne praktikas tian Verbigadon. Sed la

letero, pr0 kaŭzoj sendependaj de iu, ne estis
publikigita.

Cetere, ,la motivoj, kiujn mi prezentis
tiam, estis pli malpli la samaj, kiel en mia
artikolo de aŭgusto lasta (vidu la 8-an nume-
ron de Lingvo 1mtcrnacia l900).

La legantoj volu kompari la diritan ar-
tik0lon kun tio, kion diris S-ro Kofman en la
6——7 kaj en la l0—ll numeroj de l' sama
gazet0. Per la komparado de niaj motivoj ĉiu

poms facile vidi, kie troviĝas la ver0. Cetere,
se mi tute aŭ eĉ partrl eraris, mi akceptos
kun ])lezuro lajuĝon de doktom Zamenhof, kaj
estos la unua p0r proklami, ke mi trompiĝis.
Sed tio ĉi tre surprizus min, ĉar mi inspiris
min per la modeloj, kiujn li mem donis.

Nun ni faru amike kelkajn rimarketojn.
Mi skribis wUnue mi rimarkigos, ke S-ro

Kofman, certe senintence, falsas iom, kion mi
diris k. t p.a La vorteto iuur. kiu troviĝas
en mia frazo, havas sian gravecon, Mia kon-
stato celis ne la nombmn de l' adjektivoj ci-
titaj, sed precize tiun ĉi parlon de l' frazo de
S—r0 Kofman ..knj tiuj ĉi vorhoj (kuraĝi,
avidi k. t. p) signifus. mu m k0nfeso
d:- ]' westi kuraĝaa, cesti avida:
k. t. p. Efektire, mi rimarkigos, ke mi ne (li-

uu ( oro,

ris, ke )kuraĝic, :avidic, :egalia, wavaric,
nfuriozicc signifas nesti kuraĝac, :esti avidar,
westi egalaa, :esti avarac, westi furiozac: sed
mi iom pli bone, kvankam ne ankoraŭ suĥĉe
precize, montris ilian signifon, dirante nkuraĝic
hm'j 111 Iruruĝon furi tion i-i uu tion;
.avidia esti uvidu je (ekz.: avidi gloron);
)avarh osti avuru pri . . . dum' ion m'aro
(ekz.: ne avaru \'ian penon): nfuriozic esti

(Io ]in'iozow). La franca linio
respondanta klarigas ankoraŭ pli multe mian
penson kaj sinjoro Kofman posedas tro bone
la lingvon francan por nescii, ke estas granda
diferenco inter :ĉtre avarea, >ĉtre avidec kaj
la esprimoj nĉtre avare dm, :ĉtre avide dot.
Sendube la vorto esti troviĝas en la traduko,
sed ĉiu facile k0mprenas, precipn por ni
f\kzpmpIoj n1donii,a,j, ke tiu ĉi verbo donas
klarigon, sed ne estas citita kiel plene ĝusta
traduko de l' verboj thu'i, m'irli k. t. p.
.\li do povis tre ĝuste pretendi ne ke S—ro
Kofman falsis mian penson, sed ke li certe
scnintence falsis Ĵr)m, kion mi diris,

Nun la leganto vidos pli bone ke, en
mia artikolo de aŭgusto, kritikita de Sro
Kofman en la :LingvoIntemacia- de oktobro-

011 Iu stato
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novembro, mi ne ŝanĝis mian opinion. Mi nur
fariĝis pli preciza.

La diversaj klarigoj kiujn mi donis en
ĝi pri la vortoj rapidi, perfidi. mulkvieti,
lumi, ruli. kuraĝi. avidi, egali, avari,
ŝajnas al mi esti ĝustaj, l“ ĉar ili estas tute
konformaj je la sencoj de l' verboj rusaj al
kiuj ili respondas en la plena vortaro rusa-
internacia; 20 ĉar ili estas konformaj je la
modeloj, kiujn al ni donis doktoro Zamenhof
en l' :EsperantistOc kaj en ĉiuj siaj verkoj.

Kiam mi skribis por Francoj speciale
la artikolon de l'Espoi-antisle celitan de
S—ro Kofman, mi nur intencis doni la adjekti-
vojn esperantajn, el kiuj per i, as k. t. p.
oni ordinare faras verbojn, Tiam mi ne pre-
cize kaj tiel funde esploris la nunan deman-
don kiel en mia respondo al Sro Kofman.
Sed por tiu ĉi respondo, serĉi te en la Vor-
taro rusainternacia ĉiun verbon cititan, mise—
rere precizigis la sencon, kiel la leganto po-
vos konstati sur la paĝoj 102 kaj l03 de
Lingvo Internacia (1900); mi diris ekzemple
ke avidi signifas convoiter (france), ke egali
signifas s' egaler k. t. p. Tio ĉi klarigas kion
S-ro Kofman nomas nmia nova opinio:.

Se mi ne estis sufiĉe preciza en la ar-
tikolo de l' Esperantiste, ŝajnas al mi ke mi
sufiĉe korektis la aferon en mia respondo, ĉar
tiam mi fundamente esploris punktOn, kiun mi
nur tuŝetis en l'Esperantiste. Cetere, eĉ se
mi konsentus, ke mi, en la respondo, esprimis
novan opinion, tiu ĉi nova opinio estas fon-
dita sur la serĉado preciza de ĉiuj adjektivoj
verbigitaj en la vortaro rusa—internacia; kaj
el tiu serĉado rezultis por mi la certiĝo ke
doktoro Zamenhof ne donis al i, as k. t. p.
la signifon esti, estas k. t. p. Neniam ankaŭ
mi vidis lin, nek en prozo, nek en poezio
uzantan, sen ia radiko, i, as, is, anta
k. t. p.

N012

Pri la vorto nsanic mi tekste diris: "la
formo (favor-te nesti malsana: tradukas
verbon rusan, kiu esprimas unuvorte
la saman ideon. Sed precize, ĉu tiu
formo, ne supozigas ke nsania ne sig-
nifas tute ĝusta vesti sana: ? Car se :sanic

havas precize tiun signifon, ĉu la ideo
mala ne estas esprimita per imalsaniu?
Sed eĉ se estas pruvite ke vsania signi-
fas tute ĝuste la saman ideon kiel nesti

sanan, ĉu el tio rezultus ke i signifas
esti? Estas do kelka diferenco inter mia diro
kaj la citaĵo de S—ro Kofman, ĉar la ntute

ĝuste: de mia frazo ŝanĝas iom la tekston
kaj la fina supozo ŝanĝas tre multe la ideon

Tre certe nkuraĝia en multaj okazoj
signifas user. Ekzemple: mi kuz—agus diri,
ke Vi estas malprava; france: j ose dire

que vous avez tort. Faru do tion, se vi
kuragos; france: faites-le donc, si vous l' osez.

Laŭ mia opinio, la paragrafo antaŭlasta
de s-ro Kofman enhavas eraron. Kiam ni di4

ras france: je suis tombec, la ideo de esto
ne troviĝas du fojojn en la frazo:—ĉar ĉiu
Franco sentas kaj scias, ke tie li devus diri
nj' ai tombe: (j' ai fait l' action de tomber)
mi falis, por esti logika. En lia penso tie
la verbo esti (je suis) signifas havi. Sed la
participo ntomber tie ĉi ankaŭ prezentas la

sencon nfalintac kiu faris la agon fali,
kiu falis. Sekve en realeco la ideo ,,esti“
ne estas eĉ unu fojon en la frazo.

Se, sur la paĝo 538 de l' Genma/antaŭe

sur la grammaire Esperanto, verko "ekzami-
nita de doktoro Zamenhof en ĉiu detalo, mi
diras nmi estis estinta, mi estus estinta: k t. p.,
tio ĉi prezentas naturan sekvon de la logika
konjugacio de l' verbo testi: per si mem, kiel

en la lingvo gemana Se mi diras :kiam li
mortis, li neniam estis estinta malsame, tio ĉi
signifas nli neniam antaŭe estis estanta mal-
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sana.: Bezonante signi du tempojn diferencajn
de es'ado, kompreneble mi uzas du fojojn la
vorton est. Sed tio ĉi neniel pruvas ke i, as
k. t. p. havas apartan signifon en la verboj
faritaj el radikvorto adjektiva. Tio ĉi neniel

pruvas ke nur ekzistas verboj de stato. Fine
tio ĉi ne detruas kion mi diris en la tuta ar-
tikolo kaj precipe en la paragrafo pri kiu res-
pondas S ro Kofman en sia antaŭlasta paragrafo.

Aliparte ŝajnas al mi, ke post la klarigo
supre donita, oni ne povas diri ke mi restas
en la xdualismo- pri kiu parolas S—ro Kofman;

dum li konfesas mem ke li :toleras la Trie—

con: kritikitan en mia artikolo, kaj juĝitan tie
nelogika. Laŭ mia opinio tio ĉi suĥĉas por
montri, ke li ne estas prava, ĉar oni ne po-
vas akcepti, ke per la konstruo de sia lingvo,
doktoro Zamenhof enmetis tri fojojn la ideon
de westo: en ĉiun verbon pasivan.

Cetere pri ĉio la amikoj legu, komparu
kaj juĝo; ili havas ĉiujn elementojn por tio.
Estus tede kaj senutile plilongigi ankoraŭ la
analizon de l' demando.

L. de Beaufront.

PENSOJ CE LA KREPUSKA KAMENFAJRO.
En dana gazeto trovis P. \'n.

Estas facile malestimi, sed kompreni estas multe
pli bone.

.

Nur fosu profunde, kaj vi trovos akvon finanta
sub ĉiu peco da tero, malĝojon riveradi sub la supraĵo
de ĉiu homa vivo.

.

Estas tagoj, kiam vi perdas el la manoj ĉion,
kion vi kaptas, kaj estas ankaŭ tagoj\ en kiuj via animo
eĉ ne povas ion kapti, neniun ditineblan penson, nenian
decidon. Estu pacienca, lasu tiajn tagojn preterpasi. Via
kaptemeco, via streĉpovo kaj firmeco, korpa kiel spi-
rita, certe revenos.

i

La leĝo por la fidelaj amikecoj estas tiu ĉi: oni
komencas per altiriĝo pro la parencaĵo; poste pli-malpli
forta apogado sin trovas dank' al la diferencoj aŭ

ombmflzmkoj, kiujn oni eltrovas, kaj nur tiam, kiam tio
estas trapasita, povas fariĝi firma kaj daŭronta kuniĝo.

La homaj aferoj devas esti konataj por esti amn-
taj, la diaj devas esti amataj por esti konataj.

.

La unua leĝo de l' amikeco devas esti, ke ĝi
venu el la tuta koro kaj ke vi dividu kaj la bonon kaj
la malbonon kun tiu, kiun ĝi trafas. Tiu delikateco. ke
oni volas tenadi por si mem tiun kaj tiun ĉi malĝojon
por ŝpari sian amikon, estas pleje maljunvirinaĵo. Ĉar
precize por tio li estas via amiko, por ke li eniru sub
la ŝarĝon kaj levu ĝin de viaj ŝultroj. Se via amiko
havas en si ion, kio ne taŭgas, vi ne kaŝu al li tion,
kaj ne senkulpigu tion al li mem. Sed al la tria homo
vi kaŝu kaj senkulpigi: ĝin.

35
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ngo ROZO. %"
(De I. S. Turgenjev.)

Lastaj tagoj de aŭgusto . . . L' aŭtuno
jam estis surpaŝanta.

La suno subiradis. Subita ventega plu-
vego sen tondro kaj sen fulmoj ĵus ekkuris
rapidege super nia larĝa ebenaĵo.

La ĝardeno antaŭ la domo estis flamanta
kaj fumiĝanta, tuta superverŝita per brulo de
l' ĉielruĝo kaj superakvego de l' pluvo.

Si estis sidanta apud tablo en la gast-
ĉambro kaj kun profunda enpensad0 rigarda-
dis la ĝarden0n tra la duone malfermita pordo.

Mi sciis, kio fariĝadis tiam en ŝia animo ;

mi sciis, ke p0st nel0nga, kvankam turmen-
tega, batalad0 ŝi en tiu ĉi m0mento sin do-
nadis al la sento, kiun ŝi plu jam ne povis
venki

Subite ŝi leviĝis, rapide eliris la ĝarde
non kaj sin kaŝis.

Pasis unu horo . .. pasis alia; —— ŝi
ne revenis.

Tiam mi levis min kaj, elirinte el la
domo, direkliĝis laŭlonge la aleo, laŭ kiu,
—— mi ne dubis, —— ŝi ankaŭ iris.

Cio mallumiĝis ĉirkaŭe; la nokto jam
surmovis sin. Sed sur la malseka sablo de l'
\'ojeto, purpuriĝante hele eĉ tra la disverŝita
uebulo, estis vidata ia rondeta 0bjekto.

Mi min klinis. Tio estis virga, apenaŭ
ekburĝoniĝinta rozo. Antaŭ du horoj mi tiun
ĉi rozon vidis sur ŝia brusto.

Mi gardeme levis 1a tl0ron falintan en
k0ton kaj reveninte la gastĉambron, metis
ĝin sur la tablo, antaŭ ŝia seĝo.

}en ĥne ŝi ankaŭ revenis —— kaj trairinte
per malmultepezaj paŝoj la tutan ĉambron, ŝi
sidiĝis apud la tabl0.

Sia vizaĝo kaj paliĝis kaj reviviĝis; ra-
pide, kun gaja konfuzo kuradis flanke ŝiaj
mallevitaj kvazaŭ malgrandigitaj okuloj.

Si ekvidis la rozon, ekkaptis ĝin, ekri—
gardis ĝiajn ĉititajn, malpurigitajn tlorlolietojn,
ekrigardis min, —— kaj ŝiaj okuloj, haltinte
subite, ekbrilis per larmoj.

—— Pro kio vi ploras? — demandis mi.
—— _len pro tiu ĉi rozo Rigardu, kio el

ĝi fariĝis.
Tiam mi pensis elmontri la profund-

sencon.
—— Viaj larmoj delavos tiun kot0n, —

diris mi kun signifa esprimo.
—— Larmoj ne lavas, 1armoj bruligas, ——

respondis ŝi kaj, turninte sin al la kameno,
ĵetis 1a {loron en la mortantan tlamon.

—— La fajro bruligas ankoraŭ pli bone ol
1armoj, —— ekkriis ŝi ne sen ia bravec0, kaj
la belegaj okuloj, brilantaj ankoraŭ de larmoj,
ar0gante kaj feliĉe ekridiS.

Mi komprenis, ke ŝi ankaŭ estis ek-
bruligita. ,

Tradukis el 1a rusa

A. Vejt0ter.
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KARAHUNDO.
[l)e A. Ceĥov.)

Leŭtenanto Dubov, !'ervom miiitisto, kiu
jam ne estis en sia tiornĝo, knj memmmki
Knaps sidis kaj trinkis konjnkon.

—— Perfekta hundo !
—— diris Dubov mon-

trante ai Knnps sian bojanton Mi!ko. —— Ri—
markinda hundo! Metu l' atenton je ĝia bu-
ŝego! Rigardu tiun ĉi buŝegon, mi \'in petas!
Se mi trovus amanton, li donus ducent rub'
!0jn por 111 soia buŝego! Vi ne kredas? Se
\'i ne kredas, \'i nenion komprenas.

—— Mi komprenns, sed . . .

—— Gi estas sidhundu, pursanga ang'ia
seter'! iiiirindega teniĝo! Knj 1a iiiirado ——

Dio, kia iiarad0! Cu vi scias, kiom mi pagis
por Miiko, kiam ĝi estis ankoraŭ hundid0?
Cent rub!ojn ! Neordinara hundo ! He, ci, Milko-
frip0no! Ci, ma!saĝa Miiko! Tien ĉi, tien ĉi,
mia hundeto, mia hunĉjo!

Dubov tiris ai si Milkon kaj kisis ĝin
inter 1' oreloj. Sur 1' oku!oj de ia leŭtenanto
ekbrilis larmoj.

— Mi cin d0nos al neniu, mia be1eco,
mia... kuraĝul0t Ci amas min, Mi1ko, ci

amas min? . ..
He, for de mi! — subite ek.

kriis li. — Kun ]a kotaj piedegnj rekte sur
l' uniformon! ]es, Knaps, mi donis cent kaj
kvindek rubiojn por' ]a hundido! Sekve estis
kaŭz0 por doni iiin! Mi nur bedaŭras ke ai
mi mankas tempo por ĉasi. La hundo pereas
pro nenifarado, ĝi enterigas sian ta1enton . . .

Nur tia1 mi ĝin vendasi Aĉetu ĝin, Knaps!
Vi min dankados daŭre tuta \'ia \'ivo Se vi

ne havas ŝufiĉe da mono, mi, por \'in plaĉi,
cedas ĝin por duono . . . Prenu ĝin por kvin-
dek. Rabu min!

— Ne, kara mia, —— diris Knaps kun ĵ

sopiro. —— Se ĝi aimenaŭ estus de vira sekso, j

mi, povas esti, aĉetus ĝin, sed . . .

—— KioP Mi!k0 ne estas de \'ira sekso?
Knnps, kion vi 11a\'as? MMM ne eStaS de . . .

\'ira seksuP Kio do ĝi estas iaŭ via 0pinio?
HundinoF Ha-ha! La knabeto ne povas dife-
rencigi hundriron dc hundino!

—— \'i parnms kun mi kie! se mi estus
biindulo aŭ iiiiaiw. Certege, ĝi estas hundino.

—— Nu, vi ba1daŭ diros ke mi mem es—

tas \'irino! Ha, Knaps, mia Knaps, Ĉu p0r iiii
\'i faris ]a pIenan kurs0n de teknika koleĝo?
Nc, iiiia kara, ĝi estas vera kaj pursanga
hundviro! Gi ombrigus la piej bekui hundon,
kaj vi

. . . de \'irina seks0! Haha!
—— Pardonu, Mibai1 1vanoviĉ, sed vi

. . .

vi ka1ku1as min simple . . . ma1saĝuio . . . Tio
ĉi ne estas ĝentile . . .

—— Vidu tiun ĉi obstinulon! Nu, iru a1

1a diablo . . . ne aĉetu ĝin! Vi ne estas kom—
prenigeb1a. Vi ba!daŭ diros ke tio ne estas
ĝia vosto, sed piedo... Mi ne petas vin
aĉeti. Mi \'oiis fari al vi komplezon, sed . . .

Vahrameev, da konjako!
La servsomato alportis ankoraŭ da trin—

kaĵo. L' amikoj pienigis siajn glasojn. Pasis
si!enta duunhoro.

—— Hm.,. se ĝi estas eĉ de virina
sekso . . . — ekdiris la !eŭtenanto, malafabie
rigardante !a bote!on. —— Cu tio ĉi ne estas
\'ia propra proiito? (ii donos a! vi hundidojn,

ŝ kaj ĉiu ]iundido estas kvin kvinrubi0j . . . ()ni
aĉetos ilin kun p!e7.uro. Estas tute nekompre-
neb!e, kia! hundvir0j vin pIaĉas! Hundinoj es-
tas mi!obie pii preteriridaj. La virina seks0
estas pii dankema, p!i iigiĝema . . . Nu, se vi
tiel timas ia virinan sekson, — bone, mi ĝin
donas al vi por dudek kvin rub1oj.

—— Ne, ne, mia kara, mi donos nenion. Unue,
mi ne bezonas hundon, due, mi ne havas monon.
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—— He, tion ĉi vi devus diri antaŭ ĉio!
Milko! for de tie ĉi!

,

La servsoldato alportis ovaĵon. L' amikoj
atakis ĝin kaj rapide malplenigis la parton.

—- Vi estas bone. kolego, Knaps, brava
homo . . . — diris la leŭtenanto, sekigante al
si la lipojn. —— Mi bedaŭros, se mi estos vin
tiel lasinta . . . Diablo! ĉu vi scias . . . prenu
la hundon sen pago!

—-— Sed kion mi faros kun ĝi, karulo?
—— diris Knaps kun sopiro. — Kiu ĝin tie-

gos ĉe mi?
-— Nu, ni lasu tion ĉi, mi ne persistas.

Al la viablol Se vi ne volas, mi ne persis—
tas. .. Sed kien vi rapidas? Restu anko—
raŭ iom.

Sed Knaps rektiĝis,
kaj prenis sian ĉapon

—— Estas tempo, adiaŭ, -— li diris.
—— Atendu iom, mi vin akompanos.
Dubov kaj Knaps metis sur sin la sup—

ran vestaĵon kaj iris en la straton. L' unuajn
cent paŝojn ili silentis.

— Ĉu vi ne scias, al kiu mi povus doni
la hundon? —— demandis la leŭtenanto. —

oscedis, leviĝis
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Ĉu vi ne havas tiajn konatojn? La hundo es-
tas, kiel vi vidis, belega, de bona raco, sed
mi . . . mi tute ne bezonas ĝin.

-

— Ne, mia kara . .. kiajn konatojn mi

povas havi tie ĉi?
Ĝis la loĝejo de Knaps ]“ amikoj diris

nenian vorton. Nur en la momento, kiam
Knaps ekpremis la manon de la leŭtenanto
kaj malfermis la pordon, Dubov ektuŝis kaj
diris maldecideme:

—— Diru, ĉu la defelistoj de tie ĉi ak—

cep'as hundojn?
— Mi pensas ke jes . . .

ĝin kun certeco.
— Mi sendos ĝin kun Vahrameev

. ..
ke ĝi iru al la diablo! Mi ordonos ke oni ĝin
delelu . . . Abomena hundo! Malbenita besto!
Al ĝi ne suĥĉas malpurigi la ĉambron: hieraŭ
ĝi formanĝis la tutan viandon, !' anatemita . . .

sed mi ne scias

. Se ĝi ankoraŭ estus de nobla raco . . . Pesto!
Inter ni — bastardo de malpura hundo kaj
de porko. Bonan nokton!

—— Adiaŭ! — diris Knaps.
La pordo ekkrakis, kaj la leŭtenanto

restis sola en la strato.

El la rusa trad. A. Kofman.

“%
“wo??— PL'ETVO- MV(Hina fabelo.)

La filo de l' ĉielo, —— vivu lia nomo pli
longe ol la mondo. -— la imperiestro Li-O-A
staris apud la fenestro de sia porcelana palaco.

Li estis juna kaj tial bonkora. En la

mezo de lukso kaj brilo li ne ĉesis pensi pri
la malriĉaj kaj malfeliĉaj.

Falis granda pluvo.
ploris ankaŭ la arboj kaj la Horoj.

li ekkriis :

La ĉielo ploris,

_

Mal—
gajo premis la koron de l' imperiestro kaj

-——— Malbone estas al tiuj, kiuj en tempo
de l' pluvo ne havas eĉ ĉapelon; —-— kaj tur-
nante sin al la ĉambelano, li diris:

—— Mi volus scii, kiel granda estas la
nombro de tiaj malfeliĉaj en mia urbo Peking“

—— Ho lumo de l'sunol — respondis
deksinte la genuojn kaj klininte sian kapon
Tsung—Hi-Tsang, — ĉu estas io neebla por la
reĝo de Preĝoj? Ankoraŭ ĝis la subiro de l' suno
vi scios, ho patro de l' ĉielruĝo, {kion vi volas!
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La imperiestro ridetis afable, kaj Tsung—
Ĥi-Tsang kuris tiel rapide, kiel li povis, al la
ĉefa ministro San-Ĉi—San. Li alkuris apenaŭ
spirante kaj en la rapideco eĉ ne faris ĉiujn
h0norojn, kiuj konvenas al ĉefa ministro.

— La ĝojo de l' mondo, nia plej lavora
sinjor0, — diris li apenaŭ spirante, —— estas
tre maltrankvila. Li estas zorgata pri tiuj ho—
moj en nia urbo, kiuj ne havas ĉapelon en
tempo de l' pluvo, kaj li volas scii hodiaŭ ĝis
vespero, kiel granda estas ilia nombro.

— jes, ekzistas suĥĉa nombro da sen-
taŭguloj, —— respondis San-Ci-San, —— cetere . . .

Kaj li ordonis alvoki la ĉefon de l' urbo
Paj-Ĥi—Vo.

—— Malbonaj estas novaĵoj el la palaco!
—— diris li, kiam Paj-Ĥi—Vo klinis la kapon al
la tero en signon de l' atento, —— la sinjoro
de nia vivo rimarkis malord0n.

— Kiamaniere? — kun teruro ekkriis
Paj-Hi—Vo, —— ĉu ne ekzistas la bela ĝardeno,
kiu d0nas densan ombron kaj kovras la urb0n
de l' Hanko de la palaco?

—— Mi ne scias, kiamaniere tio ĉi 0ka-
zis, — respondis San-Ĉi—San, —— sed Lian Im-
periestran M0ŝt0n terure maltrankviligas tiuj
sentaŭgul0j, kiuj promenas en daŭro de pluv0
sen ĉapeloj. Li volas scii ankoraŭ hodiaŭ, kiel
granda estas ilia nombro en la urbo. Faru
0rdonojn. '

— Alvoku 'al mi en momento tiun ĉi
hundon Ĥuar-Dzung, — kriis Paj-Ĥi—Vo a1 siaj
subordonitaj.

Kaj kiam la estro de gardantoj, tremanta
pro la teruro, lalis antaŭ li sur la teron, la
mandareno faligis sur lian kapon akvofalon da
malbenoj.

—— Sentaŭgulo, fripon0, malalta perfidulo!
Ĉu 'vi volas, ke ni ĉiuj kune kun vi estu tran-
ĉitaj en du partojnP

— Klarigu al mi la kaŭzon de via ko—
ler0, —— tremante kaj batante sin sur la
tero diris Ĥuar-Dzuug, —— ke mi povu kom-
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preni tiujn ĉi konsolantajn vortojn, kiujn \'i
diras al mi.

—— \'i estas maljuna hundo, al kiu kon—
venas gardi la porkojn, ne la plej grandan
urbon en la mondo. la reĝo mem rimarkis
malordon en la urbo; en la stratoj \'agas sen-
taŭguloj, kiuj ne havas Ĉapelon por kovri la
kapon en temp0 de l' pluvo. (iis la \'espero
sciigu min: kiel granda nombro da tiuj ĉi ho-
moj ankoraŭ restos en 1a urbo.

— Cio estos farita akurate, — resp0n-
dis Ĥuar—l')zung, batante la plankon per la
frunto, kaj post unu moment0 li kriis kaj ba-
tis la teron per la piedoj antaŭ la gardantoj,
kiuj estis kolektitaj per la surdigantaj sonnj
de l' tamburo.

—— Sentaŭguloj, mi pendigos uuu dnonon
de \'i kaj rostos la alian sur karboj, Tiel bone
vi gardas la ordon en la urbo! Vi ne vidas,
ke en dauro de l' pluvo oni promenas en la
stratoj sen ĉapelojl Post unu horo ĉiuj, kiuj
ne havas ĉapelon eĉ el 'kano, devas esti arestitaj.

La gardantoj kuris por plenumi la ordo-
non, kaj en daŭro de horo en la stratoj estis
vera ĉasado. —— Tenu linl kaptu lin! —— kriis
la gardantnj kurante post la homoj, kiuj ne
havis ĉapelon. ()ni trenis ilin el ĉiuj lokoj, kie
ili sin kaŝis, kiel la ratoj, kiujn persekutas la
kuiristoj por fari el ili rostaĵon, kaj post unu
horo sen unu minuto ĉiuj, kiuj ne havis ĉape—
lojn, staris en la korto de ll malliberejo.

— Kiel granda estas la nombro da ili?
demandis Ĥuar-Dzung.

— 2087l, — respondis la gardantoj,
klinante sin ĝis la tero.

—— Ekzekutistojn! — ordonis ĤuarDzung.
Kaj post unu duono de l' horo 2087l homoj
ekzekutitaj kuŝis en la korto de la malliberejo.
lliaj kapoj estis ĥksitaj sur stangoj kaj portataj
en la urbo por la edifo de l' popolo.

Huar Dzung iris kun raporto al PajHi Vo,
—— PajHivVo al San-Ci San, —— SanCi-San al
Tsung-Hi—Tsa"ag.
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Estis vespero. La pluvo ĥiiiĝis. La
venteto tuŝis la arbojn, kaj la pluvo (la dia-
mantoj falis sur la bonodorantajn ilorojn,
kiuj brilis per la fajreroj en radioj de l' snb-
iranta suno.

'

La tuta ĝardeno esiis brilantn kaj bon—
odoranta, kaj la iilo de l' ĉicl0 Li-()-A
staris apud la fenestro de sia porcelnna pa—
laco kaj rigardis kun plezuro la mirindan
pentraĵon.

—— Nu, mi volis ekscii, —— di-is la im-
periestm turnante sin al Tsung Hi—Tsang, —
kiel granda estas en Peking la nombro da ho-
m0j, kiuj ne havas ĉapelon por kovri la kapon
en tempo de l' pluvo.

—— La deziro de l' 0rdonanto de la mondo
€stas plenumita, —— respondis kun profunda
Salnto Tsung—Hi-Tsang.

—— Nu, kiel granda estas 13 nombro da
ili? Diru al mi nur veron.

— En 1a tu1a urbo ne ekzistas eĉ unu
h0mo, kiu ne haVas ĉapelon por kovri la ka—

pon en daŭro de l' pluvo. llli ĵuras, ke mi
(liras puran veron

Kaj Tsung Hi-Tsang levis la manojn kaj
klinis la knpon en signon de la sankta ĵuro.

La \'i2aĝo de l' b0na imperiesiro ekbrilis
per feliĉa rideto.

—— Feliĉa urbo ! Feliĉa lando !
—— ekkriis

li, — kiel mi estaS feliĉa, ke sub mia regado
la popolo vivas tiel feliĉel

Knj ĉiuj en la palaco estis feliĉaj kun la
feliĉo de l' imperiestm.

San-Ci-San, Paj-Ĥi-V0 kaj Huar-Dzung
ricevis ordenojn de l' ora drako por la patraj
zorg0j pri la p0pol0.

El la gazeto nRusujm tradukis

V. Laskin.

%
ANEKDOTOJ.

BONA PREDIKlSTO.
la pastro tre amis kartan ludon kaj pres-

kaŭ tman sian liberan tempon pasigis en iiu
ĉi ludo. Li ĉiam portis kart >jn en la pnŝo kaj uzis
ĉian okaz0n p(r f(rdmigi al sia amata okupo.

Unu fojon. en la preĝejo li aperis sur la
tribuno, por di1i predikon al siaj parolianoj.
Antaŭ 0l k(menci la predikon, li prenis el la
poŝ0 lL.kJn per purigi la mmmkaj subite kun
la tuk0 li eltiris el la poŝo kelke da kart0j,
kiuj disflugis sur ln planko de la preĝejo.

La. parohan0j tre miiegis k:.j indignis.
Sed la pastro ne konfuziĝis: li sin turnis al
unu malgranda knabo kaj diris al li:

—— Knabo, levu la trefan dam0n kaj
donu al mi.

La knabn tuj kaptis la karton, kiun pos-
tulis la pasiro kaj d0nis ĝin al li. Poste la
pastro sin lurnis al malgranda knabin0 kaj
(liris al ŝi:

— Knabino, levu la pikan reĝon kaj'
donu ĝin nl mi.

La knabino ankaŭ bone plenumis la p0s—
tul0n de l' pastro. '

Tiam\ la pastro laŭte kaj solene diris
al la parohanoj:

—— _len, gepatroj, vi mem vidas, ke viaj
malgrandaj infanoj, kiuj, kredeble, ankoraŭ ne
scias eĉ unu pIej mallongan preĝon, jam tre
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bone scias diferenci kartojn. Kia do povas esti
la sort0 de tiuj ĉi infan0j? Sen observo kaj
sen ĉia b0na instruo ili de la plej frua infa-

neco, iom post iom konatiĝ0s kun diversaj
malbmiaj kaj pekaj okupoj, kiuj poste fariĝ0s
kutimoj, ankoraŭ poste — pasioj kaj ĥne, tiuj
ĉi malgrandaj infanoj paŝ0s sur tiun \'njon, kiu
kondukos ilin al \'era pereol

Kaj la pastro diris je tiu ĉi tcmo tian
bonan kaj elokventan predikon, ke multaj pa-
rohanoj ploregis, aŭskultante lin, kaj ĉiuj ili

konsente diris, ke ilia pastro estas la plej bona
pastro kaj la plej bona predikisto.

ĥŝ
NOBLA.HBPANO.

Nobla hispano V0jaĝis piedire. Nokte, en
tre malbona vetero li \'enis al malgranda \'i-

laĝa hoteleto kaj k0mencis frapadi ĉe la p0rd0.
— Kion Vi bez0nas? — kolere deman-

dis lin la mastro de la hoteleto, mallermante
fenestron.

— Mi bez0nas lokon, por pasigi la nok-
ton, — respondis la hispano.

— Kiu do vi estas?
La hispano komencis par0li sian lon-

gan titolon :

—Miestas I)onX—Y—7,....
..............

de la N.

— Nu, mi ne havas lokon por ĉiuj tiuj
ĉi sinjoroj, — diris la mastr0 de la hoteleto
kaj fermis la fenestr0n.

Kaj la malfeliĉa n0bla hispano, kun la
longa titolo estis devigita daŭrigi sian vojaĝon.

%
TRIBONAJAGOj

Amerikanokomercisto venis en sian kon-
toron en tre gaja humoro.

l.ia koleg0 rimarkis tion ĉi kaj de-
mandis lin:

— Kial vi estas tiom gaja?
— Mi ĵus faris tri bonajn agojn per

unu fojo, — resp0ndis la komercist0.
—— Kicl?
—— .\li iris preter preĝejo kaj ekvidis mal-

riĉan \'i1'inon, kiu tenis sur la manoj infan0n
kaj p1oris. Mi demandis ŝin, pri kio ŝi ploras;
ŝi respondis al mi, ke ŝi venis en la preĝejon
p0r bapti la infanon, sed ne havas dolaron,
kiun la pastro postu1as de ŝi pro la bapt0.
Mi donis al ŝi dekdolaran bankbilet0n, por ke
ŝi donu al la pastro uuu dolaron pro la bapto
kaj la restajn naŭ dolarojn alportu al mi. La
\'irĴno tiel faris. 'l'iel mi per unu foj0 atingis
tri bonajn celojn: mi helpis malriĉan virinon,
baptis irilannn k'tj akiris naŭ \'erajn dolarojn
anstataŭ dek falsajn.

ĥ
PUNlTA FIERECO.

\"agonam staris apud stacio kaj estis tute
preta por lorveturo. En vagtmo de unua klaso
sidis brava milita generalo. Apud la vagono
staris oĥcimj, akompanantaj la generalon. Al
la generalo venis fervoja servanto kaj diris:

— \'ia generala m0ŝto, en tiu ĉi vagom)
veturos estro de fervojo. Ti0 ĉi estas lia va-
gono. Tial mi humile petas vin, sidiĝu en
alian \'agonon.

— Kial do mi ne povas veturi en tiu
vagono, en kiu vetums ia estro de fervojo?
— fiere respondis la generalo. — Mi ne iros
el tiu ĉi vagon0.

Post kelke da tempo la servanto ree
venis al la generalo kaj diris:

—— \'ia generala moŝto, la estro de
fervojo petas vin, iru en alian vagonon.
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.—-— lru for! —— diris kolere la generalo.
—— Mi ne iros de tie ĉi. '

La servanto
lasta signalo.

— Adiaŭ sinjoroj! — diris la genera1o
al Siaj iiiiCiroj.

—— Adiaŭ, via generaIa moŝto! Feliĉan

foriris. — Eksonis la

vojon, via generala moŝto !
—— respekte respon—

dis la oĥciroj.
—— La vagimaro moviĝis kaj rapide for—

veturis; sed 111 vagono, en kiu sidis la gene—
raio, resiis sur la 10ko, ĉar ĝi estis dekroĉita,
laŭ ordono de la fervoja estro.

La situaci0 de l' generalo estis ne“-

enviinda.

gg

RAKONTOlH3ĈA$STO.
—— Mi havis mirindan hundon. Ĝia sto-

mako povis digesti ĉion: kaj dermon, kaj lig-
non, kaj oston, kaj eĉ metalon. Unu f0jon fa-

riĝis tia okazo. Mi sidis en mia ĉambro, kaj
apud miaj piedoj kuŝis la hund0. Subite, de
1a tablo ekfalis arĝenta rublo. La hundo tuj
ekkaptis ĝin kaj forgluiis. — P0st kelkaj ta-
goj, tiu ĉi mia hundo, 0kaze estis mortigita
en ĉasado. Mi, kompreneble, ekvo1is vidi, ki0
t'ariĝis kun la arĝenta rublo, traglutita de l'
hundo. Mi 111alkovris ĝian ventron, kaj vi pre—
zentu al si: mi troviS tie nur 70 kuprajn ko-
pekojn. Sekve, 30 kopekoj estis jam digestitaj!

DU FANFARONULO}

Germano renkontis k0natan amerikan0n
kaj, interparolante kun li, komencis fanfaroni
pri la sukcesoj de la germana industrio kaj
tekniko.

— En nia lando, —— diris la g:rmano, —
estas elpensita mirinda maŝin0. Oni metas en
tiun ĉi maŝinon vivantan porkon, movigas la
maŝinon, kaj post kelke da minut0j oni rice-

vas ŝinkojn, kolbasojn kaj aliajn viandajn pro-
duktaĵojn, laŭ deziro.

— Nu, tio ĉi tnte ne estas mirinda, ——

diris la amerikano. —— En iiia land0 estas el-
pensita multe pli b0na maŝino. Gi ankaŭ el

vivanta p0rko, p0st kelke da minut0j, faras
diversajn viandajn produktaĵojn, sed se tiuj ĉi
produktaĵoj ne estas siatempe venditaj, oni ree
metas ilin en la maŝinon, m0vigas la maŝin0n
kontraŭen, kaj post kelke da minut0j ree
aperas vivanta porko.

£
VILAGANOFILOZOF0.

En festa somera tago, post sata tag—
manĝo, riĉa vilaĝano kuŝis en sia ĝardeno sub
granda, maljuna kverko kaj tiel konsideris kun
si mem :

.

—— jes, Dio faris ĉion tre prudente, sed
io tamen estas sutiĉe stranga. Ekzemple, sur
tiu ĉi grandega majesta arb0 kreskas malgran—
daj, mizeraj fruktoj, sed la kukurb0j, tiuĵ ĉi
grandegaj fruktoj, kreskas sur maldikaj, her-
baj trunketoj. Estus multe pli konforme, se
sur la kverko kreskus ne tiuj ĉi mizeraj fruk-
tetoj, sed la grandaj, dikaj kukurboj.

Subite ekblovis vento, kaj unu frukto
l' kverk0 ekfalis kaj dolore batis 1a konside-
ratan vilaĝanon sur la nazo.

_— Ho, —— diris la vilaĝano, frotante la
nazon, —— kia fariĝus mia nazo, se de tia al-
teco ĝin ekbatus kukurbo! Dio faris tre bone,
ke kreante la mond0n, Li ne demandis mian
opinion.

%
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MALPROSPERO.
Malriĉa oficisto, loĝanta en la ĉefurbo,

en la kvina etaĝo de grandega malbela domo,
estis tre malĝojigita: lia juna edzino ĵus nas-
kis al li du infanojn per unu fojo. Ki0n faros
la malriĉaj geedzoj kun tiuj ĉi infanoj? lliaj
rimed0j por la vivo estas nur en malgranda
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salajro, kiu apenaŭ sufiĉas por tio, ke la junaj
geedz0j ne mortu de ma]sato. Krom ti0, la
juna edzino estis tre malforta krij konsumita

per la naskado kaj tute ne po\'is nutri la in

fan0jn. Post ma'longa konsilo, la junaj ge-
edzoj decidis alp0rti sekr_ te ambaŭ infanojn ;

al
ĉe la pordo. Kvankam tiu Ĉi ago estis tre
malfacila kaj turmenta por la geedzoj, tamen
ĝi es1is tute neevitebla: alie, la infanoj mortos
pro malsato aŭ pro malvarmo. La juna edzo
rapideme vestiĝis, prenis la korbon, en kiu
kuŝis la du malgrandaj hometoj, kaŝis tiun ĉi
korbon sub la baskon de l' pelto kaj foriris el

hejme. Li iris sur la strato maltrankvile kaj
timeme', k\'azaŭ li irus por fari ian grandan
krimon. jen, li \'enis al la p0rdo de ia riĉa
domo. singardeme eniris en la koridoron, me-
tis sur la plankon la alportitan korbon kaj jam
volis foriri. Subite fortega kortistc) kaptis lin

je 1a kolum0 kaj kolere ekkriis:
— Ha, fripono! Mi jam longe atendas

\'in. Vi, kredeble, sin 0kupas per disportado
de sekrete naskitaj infanoj. l\'redeble, vi al-

“portis tien ĉi ankaŭ tiun intanon, kiun mi ĵus
rovis en tiu ĉi koridoro. Prenu tuj ĉiujn tri

inianojri kaj foriru de tie ĉi, a'ie mi kondukos
vin en la p0licon.

La malriĉa oĥcisto longe ĵuris, ke 1i al—

portis nur du infanojn, kiuj estas liaj propraj
idoj, kaj ke li neniam sin okupis per dispor—
tado de sekrete naskitaj infzmoj: sed la se—

vera kortisto estis neelpetebla: li devigis la

ia riĉa domo kaj nerimarkeble restigi ilin '

malriĉan oĥciston preni ĉiuju tri infanojn kaj
foriri. Tiel. la ma'riĉa oĥcisto anstataŭ libe—
rigi sin de du siaj propraj infanoj, ricevis
trian, fremdan.

Kiel li estis renkontita de sia edzino,
kaj kion li faris plu kun ĉiuj tiuj ĉi infanoj,
m1 jam ne scias.

FlERA mm
Malriĉa polo ĉiutage \'enadis en preĝe

jon kaj longe preĝis pri io, antaŭ granda li-

guro de Krist>. Li ĉiam preĝis longe kaj fer-
vore, kun Heksitaj genuoj kaj kun larm0j en
la okuloj. Li mallaŭte ripetadis ion kaj laŭte
ĝemia La preĝejservanto tre ekvolis scii, pri
kio tiel fervore preĝas la malriĉi p010. jen,
la servanto sin kaŝis post la figuro de Krist0
kaj komencis atendi, kiam la malriĉa polo ve-
nos kaj komencos sian preĝon jen, venis la
po]o. En la preĝcjo krom li kaj krom ia ka-
ŝita servanto neniu estis. La malriĈa po|0, laŭ
kutimo, staris sur la genuojn antaŭ la ĥguro
de Kristo, tere salutis ĝin kaj komencis preĝi.
Li longe preĝis, kaj la kaŝifa preĝejservanto
aŭdis, ke la polo, inter aliaj \'ortoj de la preĝf)
ofte ripetadis kun profunda sento:

— Sinjoro, rlonu al mi riĉecon! Donu
al mi riĉecon, Sinjoro!

— Mi ne donos al \'i riĉecon, — diris
subite la preĝejservanto, respondante la peton
de la ma?riĉa polo.

La malriĈa polo miregis kaj ektimis, serl,
laŭ la simpleco de sia kredo, ekpensis, ke
Kristo mem ĥne ekaŭdis lian fervoran preĝon
kaj respondas al li 'fiu ĉi responilo, tamen,
tre malĝojigis la malriĈan p0lon kaj li mal-
laŭte demandis :

— Kial do Vi

con, Sinjoro?
ne donos al mi riĉe-
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—— Tial, ke vi estas ma1saĝulo! — ree
resp0ndis la voĉo el post la sanktiiguro.

La malriĉa p01o ekkoleris kaj severe
diris al Ia sanktfiguro:

—— Sinjoro, Vi povas doni aŭ ne doni
al mi riĉecon, —— sed Vi ne devas nomi min
ma1saĝulo.

— Kial do mi ne devas nomi vin tiel?
demandis 13 voĉo e1 post la sanktĥguro.

— Tia1, —— respondis la malriĉa. polo, ——

ke mi estas nobelo de antikva eminentd gento,
kaj Vi estas nur hebreido.

Kaj la malriĉa polo majeste foriris el
!

la preĝejo.
M. S. Rakitski.

.££“
Silent'! ĝi estas grand—sekret0.

El Mzkhnburga iiiionno

Se mnlinŭtete Hu' parokis kun nliiuc,
(}i estas ccrte son' kuj \'oĉ' pri ama ĝuo,
Car kiam 0nd' M ond' altiuns kun brueto,
Mi aŭdns tuj: xSi1ent'! gi estas grnnd-sekretok

Se kun m foiiar' parolas vent' vespern,
(}i estas nek babil' nek simpla bru' nera,
Ĝi estas dolĉparol', ĝi estas ama peto,
L' eterna kant': xSilent'! gi estas grand-sekretok

Jen cn la birda nest' sur iiith m kupo10
Aŭdigns dolĉa pep', malkrŭta do1ĉparo1o.
Ŝujniĝu kinm ajn, mi konas vin, birdeto,
Mi uŭdas ja: :Si1ent'! gi estas graud-sekretok

La ĥoroj ĉirkaŭ mi sin ankaŭ ue detenns
Kuj interpIektas sin, kun am' sin ĉirkaŭprenas,
Kaj inter 13 odor' aŭdigas dotĉkiseto
Kaj murmuret': >Si1ent'! gi estas grand—sekreto !x

Nur via k0r', be1—roz', pro kio ĝi obstinasP
Pro kio via huŝ* al mia sin ne k1inas? . . .

En ĉio estas am', en ĉio, do1ĉ—koreto,
Ho venu, sed — silent'! ĝi estas grand—sekret0.

%“

VIBINO.(Hinda 1egendo.)

En antikvaj tempoj Dio kreis la mondon
kaj 13 viron, sed kiam li ekvoIis krei 19. viri-

non, li vidis, ke la tuta fortika materia.]o jam
estis uzita por h-kreo de l' vim. Tiam Dio
prenis la rondecon de la' Iuno, 1a Hekseblecon
de 1a serpento, la kroĉemecon de 1a rampan-
—aj kreskaĵoj, la maldikecon de 1a kano kaj

Trad. G. Schroeder kaj A. Kofmun.

1a ve'urecon de la ĥoroj, la malpezecon dela.
fo1ioj, 1a rigardon de h cervino, h gajecon
de la radio de l' suno, la. larmojn de la nu—

begoj, 1a ma1konstantecon de 1a vento kaj la
timemecon de 1eporo, la vantecon de h
pavo, 18. m01econ de lanugo kaj la. f0rtikecnn
de diamanto, Ia. dolĉan guston de mielo kaj
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la kruelecon de tigro, la varmegon de la fajro
kaj la malvarmon de la glacio, la babileme—

con de alaŭdo kaj la delikatecon de kolombo.
Li unuigis tiujn ĉi elementojn, kreis la virinon
kaj alkondukis al la viro. Post unu semajno
la viro venis al Dio kaj diris:

al mi, venenas mian vivon: ŝi babilas sen—

ĉese, prenas la tutan mian tempon, ploras sen
seriozaj kaŭzoj, konstante estas malsana. Mi

venis al vi por vin peti, ke vi prenu ŝin, mi

ne povas vivi kun ŝi.
Kaj Dio prenis la virinon, —- sed post

unu semajno la viro ree venis al Dio kaj diris:
—— Sinjoro, mia vivo estas malgaja kaj

izolita, post ke mi prenis de mi tiun ĉi ek—

zistaĵon. Mi ĉiam memoriĝas ŝian kanton, siajn
rigardojn, ŝiajn ĉirkaŭprenojn.

Kaj Dio redonis la; virinon al la viro.
Tamen ne pasis ankoraŭ tri tagoj, ke la viro

ree venis al la trono de Dio.
—— Sinjoro, mi Vidas nun, ke la virino

\
kaŭzas al mi multe pli da suferoj, ol da ĝojoj.
Mi petas vin, prenu ŝin de mi.

—— Sinjoro, la ekzistaĵo, kiun vi donis
? Sed Dio kun kolero ekkriis:

— Iru for kaj faru kiel vi scias.
—— Mi ne povas vivi kun la virino, —-—

ripetadis la homo.
—— Sed vi ankaŭ ne povas vivi sen ŝi,

—— respondis Dio.
Kaj la homo plorante ekkriis:
— Ho, mi malfeliĉa! tio ĉi estas vera,

mi ne povas vivi kun ŝi kaj mi ne povas an-
kaŭ vivi sen ŝi!

El la gazeto nSankt-Peterburgoa tradukis

V. Laskin.

%
DIVERSAĴ()J.

Adresaro de niaj abonantoj 1900.
(Daŭrigo)

Francujo:
360. L. Dĉmarest, instruisto, en Pierrefonds,

Oise.
36l. Groupe Esperantiste (Grupo Esperantista)

en Dijon.

La manko de Kroniko. Ĉar al ni absolute
mankis la tempo ĉirkaŭlabori la al ni ensenditajn manu-
skriptojn, — kaj, ĉar ni rapidis tre baldaŭ pretigi kaj
dissendi tiun ĉi numeron, tial ni estas devigitaj la rubri—

kon :Kronikox prokrasti por la venonta (Viso!) numero,
kiu eliros post du semajno .

Kun tiu ĉi numero ni dissendas la titolpaĝo!) kaj
tabelon de la enhavo por la jarkolekto 1900 de nia ga-
zeto. Nia nuna numero ampleksas dudek paĝojn kune
kun tiu ĉi aldono.

: Matfacilaŭdemeco. Riĉa Sinjorino,
kiu estis kuracita per la Artaj Oreltamburoj
de D-ro Nicholson, donacis al la Instituto la
sumon da Kr. 25,000, por ke surdaj aŭ mal—
facilaŭdemaj personoj, kiuj ne havas la rime—
dojn akiri tiajn, ricevu ilin senpage. —— Le-
terojn oni volu adresi al: Instituto Nicholson,
:Longcottc, (}:annersbury, London, W.

Ramin ni ne presas en tiu ĉi numero.
Solvoj de la rehusoj trovataj en la n—ro 9:

I. Apostrofo (a post r-o f-o). —— II. Antaŭparolo (antaŭ
aparo: l—o. —— III. La vorteto ne,
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Solv0j de lu. rebus0j trovataj en n mm 10—H:

L Pfoverb0. —— ll.

Sur neŭlmla 1ingva fundamentm
K0mprenante unu m n1inn,

- m popol0j fnros cn k0nsent0
Unu grandnn r(mdnn famih'un.

Niu diligenm k0legaro
}ŝn www mm ne hciĝos.

lll. Akra, kvar, mvi, nrin.
Gustajn solvojn ensendis : Sinjnrino Camh'ne

Wieslnnder, Furnnnd L'haufourcmx, Ludmiko Miha1ovich,
X. Y. Z., I. E. M0skm'ĉenku kuj N. Studenm',

H U M 0 R A J O.
Vane. —— Lu grafo: Mi nŭdis, ke vi pasigas

viam tutan puŭzun mmmm en c'rinkejn.
Ln lnke0: Jes, \'iu grnl'u mnŝto; mia :lmatino

mmm malfidelu, kaj nun mi surĉus kalIlJ'U/(Ul en 111 drinkad0.
Ln grnfn: Knj kiel lUnge dnŭms ankoraŭ !iu

Ci vivmaniem?
L “ lukeo: Hn, mi estus nM'n/Lw/eĥ/a/

AĤONCOJ_

Deliknta rifuzo. —— Ha, mia mmm edzo, se vi
aĉetus por mi tiu ci juve1ou, rni fordonus dek jarojn
eI mia. vivo.

— Sed via. vivo estas multe pIi kara al mi . . .

NeesperebIa okazo. — ]unuh'no interparolas kun
ma1juna fr:Lŭliuo.

—— Vi do neniam intencas edzinigiP —— demandas
la junuh'no.

— Neniam!
— Eĉ tiam ue, se iu vin svatusP
—— TiamP . .. Vere, pri tiu ĉi okazo _mi ne pen—

sis ankoraŭ
|ntenco. — Vi do edziĝos, kaj nun la trinn fojon.

Kaj vi volas edzinigi je m tria frntin0 Landau.
— jes, amiko.
— Sed vi vivis ja ma1pace kun viaj du nntaŭaj

edzinnj. Kia1 do vi edzinigos ankaŭ je la. tria fratinoP
—— Mi pensus, ke plej bone estus l/t'/rlli m tutan

Landawfamilion.

InformeJo de || Admlnlstrnclo. —— K. B. {\"nvrnpoH La
3—an. 7—an, 8-an kaj 9—an ni presos. Jela alia demando vi trovus
respnndon BlH' la p. 174 en tm Ci numero.

!mm111111111 Juuz_.4 nn _“ --. ui“- £“ uuu :I14Am “me gg 111meL1mazmmSignet0jn Esperantistajn mi pretigas nun nur el arĝento kaj kostas la
ekz. rubl. l.50 sen transsendo Siynetojn el kupro mi ne pretigas pli.

JUY8/i8t0 H. ŜTALBERG, Vezenberg (Estl. gub.) Rusujo.
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++*++*+.+f+++f+.Ĉe la Klubo Esperantista en Up- +suIa estas aĉeteblaj: +
!nriibro Esperantista I897, e1donita de m *Societ01£a7uro en S. Petcrburg0. Kosms 1 frankOn.
LĈhrD de |' Humorqĵo, de Puu/ du Lsngyrl. :
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Tre rekomendinda verk0\ precipe uzebIa kiel
+ ekzerca lego de komencantoj. Kosto 3 frank0j.
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kiuj intencas akiri amatomjn fotograĥajn apara—
t0jn, _estas petataj 0bservi, ke tiaj, kune kun ne— ;

\ cesaj hemiuĵ0j kaj uziloj, estasekireblaj ĉe ni je
U

' moderaj prezoj. krom kin al espemntistoj estas F-Ŝ%

permesata rabato du S“/0. {

Ĵ Postum k0st0tabe10jn!

Jyvblskylŝn Rohdoskauppa
en ]yviskyui.
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Esperantistoj !

Disvastigante h konadon pri Espermxto
oni akce1as 1a tutan nferon Esperantau. Unu ma-
niero estas uzi ĉiam pr0pagandajn kovertojn. Tiaj
en sveda iingvo estas riceveblaj en Svedujo ĉĉ
m K1ubo Esperantista Upsala, en Finhndo ĉe s—r0
Aug. Th. Lauren en Jyvziskyli, kaj kostas nur
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kr. 1.— (ka. 1:4O p.)
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po 100, — al ki0 sin a'metas la poŝtopago. %
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ESTANTAJ JARKOLEKTOJ de 1a
>>Lingv0 Internaciae 1899 (ma1—

granda n0mbr0) estas rice-
veblaj ĉe mi. —— Kosto: sVe-
daj kr0noj 1.50 : frank0j 2.—

Hĵalm. Blickmm, 6rnsk6ldsvik (Suĉde).
llolnŝr, Szeg'mrd.


